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REPUBLIKA E SHQIPËRISË


KUVENDI

P R O J E K T L I GJ

Nr. _____, datë __/__/2025

PËR

[bookmark: _Hlk215737034]DISA SHTESA DHE NDRYSHIME NË LIGJIN NR. 37, DATË 30.03.2017 “KODI I DREJTËSISË PENALE PËR TË MITUR”[footnoteRef:1] [1:  “Ky ligj është përafruar me:
1. Direktivën 2016/800/BE mbi garancitë procedurale për fëmijët që janë të dyshuar ose të pandehur në procedime penale;
2. Direktivën 2010/64/BE mbi të drejtën për përkthim në procedimet penale;
3. Direktivën 2013/48/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 22 tetor 2013, mbi të drejtën për të pasur një avokat në procedime penale dhe në procedurat e urdhrit evropian të arrestimit, si dhe mbi të drejtën për të njoftuar një palë të tretë gjatë privimit nga liria dhe për të komunikuar me palë të treta dhe me autoritetet konsullore gjatë privimit nga liria;
4. Direktivën 2012/13/BE e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 22 maj 2013, mbi të drejtën e informitmit në procedime penale;
5. Direktivën 2016/343/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 9 mars 2016, për forcimin e disa aspekteve të parimit të pafajësisë dhe të së drejtës për të qenë prezent në gjykim në procedimet penale
6. Direktivën 2016/1919/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 26 tetor 2016, për ndihmën juridike për të dyshuarit dhe të pandehurit në procedimet penale, si dhe për personat e kërkuar në procedurat e urdhrit evropian të arrestimit.
7. Direktivën 2012/29/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 25 tetor 2012, për vendosjen e standardeve minimale mbi të drejtat, mbështetjen dhe mbrojtjen e viktimave të krimit, si dhe për zëvendësimin e Vendimit Kuadër të Këshillit 2001/220/JHA.
8. Direktivën 2011/93/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 13 dhjetor 2011, për luftimin e abuzimit seksual dhe shfrytëzimit seksual të fëmijëve dhe të pornografisë me fëmijë, si dhe për zëvendësimin e Vendimit Kuadër të Këshillit 2004/68/JHA.
9. Direktivën 2011/36/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit e 5 prillit 2011 për parandalimin dhe luftimin e trafikimit të qenieve njerëzore dhe mbrojtjen e viktimave të tij, dhe që zëvendëson Vendimin Kuadër të Këshillit 2002/629/JHA
10. Direktivën 2011/99/BE, e Parlamentit Europian dhe e Këshillit, e datës 13 dhjetor 2011, mbi urdhrin evropian të mbrojtjes
11. Direktivën2016/680/BE, e Parlamentit Europian dhe e Këshillit, e datës 27 prill 2016, për mbrojtjen e personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente për qëllimet e parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose ekzekutimit të dënimeve penale, dhe për lëvizjen e lirë të të dhënave të tilla, dhe për shfuqizimin e Vendimit Kuadër të Këshillit 2008/977/JHA.
12. Direktivën 2024/1385/BE, e Parlamentit Europian dhe e Këshillit, e datës 14 maj 2024, për luftën e dhunës ndaj grave dhe dhunës në familje.


] 



Në mbështetje të neneve 78, 81, pika 2 dhe 83, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, Kuvendi i Republikës së Shqipërisë,

V E N D O S I:

Në ligjin nr. 37, datë 30.03.2017, “Kodi i Drejtësisë Penale për të Mitur”, bëhen shtesat dhe ndryshimet e mëposhtme:

Neni 1
Pas nenit 8, shtohet neni 8/1 me përmbajtje si vijon:

“Neni 8/1
Trajnimi i specializuar i profesionistëve

1. Gjyqtarët, prokurorët, oficerët e policisë gjyqësore, mbrojtësit, oficerët e shërbimit të provës dhe profesionistët e tjerë që marrin pjesë në zbatimin e këtij Kodi marrin trajnim të specializuar dhe të vazhdueshëm mbi të drejtat e të miturit, zhvillimin e të miturit, komunikimin me të miturit dhe procedurat e duhura të përshtatura për të miturit.
2. Ministria e Drejtësisë, në bashkëpunim me Shkollën e Magjistraturës dhe institucionet e tjera kompetente, siguron hartimin dhe zbatimin e programeve të trajnimit të parashikuara në pikën 1 të këtij neni.
3. Emërimi i profesionistëve në çështje që përfshijnë të mitur do të marrë parasysh, sa të jetë e mundur, trajnimin dhe përvojën e tyre në fushën e drejtësisë për të mitur.”
Neni 2
Në nenin 19 bëhen shtesat dhe ndryshimet si më poshtë:

1. Në pikën 3, në shkronjën “b”, pas fjalës “tij”, shtohet togfjalëshi “për aspektet e përgjithshme të procesit”.
2. Pas pikës 3, shtohen pikat 3/1, 3/2, 3/3, 3/4, 3/5, 3/6, 3/7, 3/8 dhe 3/9 me përmbajtje si më poshtë:
“3/1. I mituri njoftohet menjëherë pas marrjes dijeni për statusin e tij si i dyshuar ose i pandehur, për:
a) të drejtën që prindi të njoftohet për të drejtat e të miturit;
b) të drejtën për të pasur një mbrojtës të zgjedhur prej tij ose një mbrojtës të caktuar nga shteti;
c) të drejtën për mbrojtjen e privatësisë;
ç)  të drejtën për praninë e prindit dhe/ose të drejtën për t’u shoqëruar nga një person i besuar në të gjitha fazat e procedimit penal.
3/2. I mituri njoftohet në fazën më të hershme të mundshme të procedimit penal për:
a) të drejtën për vlerësim individual;
b) të drejtën për kontroll mjekësor, duke përfshirë të drejtën për ndihmë mjekësore në rastet kur i mituri është i privuar nga liria;
c) të drejtën për kufizimin e masave të privimit nga liria dhe zbatimin e masave alternative, përfshirë të drejtën për rishikim periodik të arrestit, ndalimit ose burgimit;
ç) të drejtën për të marrë pjesë personalisht në proces;
d) të drejtën për mjete juridike efektive;
dh) të drejtën për trajtim të posaçëm gjatë privimit nga liria.

[bookmark: _Hlk208242266]3/3. Informacioni i dhënë sipas paragrafëve 3/1 dhe 3/2 të këtij neni i jepet, sa më shpejt të jetë e mundur, prindit të të miturit.
 3/4. Informacioni i dhënë sipas paragrafëve 3/1 dhe 3/2 të këtij neni i jepet një personi të besuar, të caktuar nga i mituri dhe të pranuar nga organi që administron procesin, në rastet kur dhënia e këtij informacioni prindit të të miturit:
a) bie në kundërshtim me interesin më të lartë të të miturit;
b) nuk është e mundur, pasi edhe pas të gjitha përpjekjeve të arsyeshme, prindi nuk mund të gjendet ose identiteti i tij nuk njihet;
c) përbën një rrezik të konsiderueshëm për procedimin penal, bazuar në rrethana objektive dhe faktike.
3/5. Në rastin kur i mituri nuk ka caktuar një person të besuar ose kur personi i besuar i caktuar nga i mituri nuk është i pranueshëm për gjykatën, sipas parashikimeve të pikës 4 të këtij neni, gjykata, duke marrë në konsideratë interesin më të lartë të të miturit, cakton një person tjetër dhe i jep atij informacionin e parashikuar në paragrafin 3/4 të këtij neni. Personi i caktuar nga gjykata mund të jetë edhe përfaqësues i një institucioni përgjegjës për mbrojtjen ose mirëqenien e fëmijëve.
3/6. Informacioni i parashikuar në këtë nen i jepet të miturit në gjuhë të thjeshtuar dhe të kuptueshme, të përshtatur me moshën, pjekurinë dhe nevojat e tij individuale, përfshirë, kur është e përshtatshme, përdorimin e mjeteve pamore ose formave të tjera të komunikimit miqësor ndaj fëmijëve.
3/7. I mituri merr me shkrim një njoftim të të drejtave të hartuar për të mitur, që përfshin të paktën informacionin e parashikuar në pikat 3, 3/1 dhe 3/2 të këtij neni. Përmbajtja e njoftimit të të drejtave i shpjegohet të miturit me gojë, pa vonesë dhe sa herë që është e nevojshme gjatë procedimit penal.
3/8. Kur i mituri nuk e kupton ose nuk e flet gjuhën shqipe, informacioni i parashikuar në këtë nen i jepet me ndihmën e një përkthyesi ose interpretuesi, pa pagesë për të miturin dhe pa asnjë vonesë të pajustifikuar.
[bookmark: _Hlk215669353]3/9. Përkthyesi ose interpretuesi i caktuar sipas paragrafit 3/8 të këtij neni duhet të jetë i pavarur dhe i kualifikuar. I mituri ose mbrojtësi i tij/saj, mund të kërkojë zëvendësimin e përkthyesit ose interpretuesit kur cilësia e përkthimit ose interpretimit është dukshëm e pamjaftueshme.”
3. Në pikën 4, pas fjalisë së dytë shtohet një fjali me përmbajtje si vijon:
“Me të njëjtin vendim, gjykata, duke marrë në konsideratë interesin më të lartë të të miturit, cakton një person tjetër, i cili mund të jetë edhe përfaqësues i një institucioni përgjegjës për mbrojtjen ose mirëqenien e fëmijëve.”

Neni 3
Pas nenit 19, shtohet neni 19/1 përmbajtje si vijon:
“Neni 19/1
E drejta për interpretim dhe përkthim gjatë procedimit penal
1. Kur i mituri nuk e kupton ose nuk e flet gjuhën shqipe, ai ka të drejtë, pa pagesë, të përfitojë nga ndihma e një interpretuesi gjatë të gjitha veprimeve hetimore dhe procedurale në të cilat pjesëmarrja e tij është e nevojshme, përfshirë komunikimin me mbrojtësin, kur kjo është e domosdoshme për të garantuar drejtësinë e procedimit.
2. I mituri ka të drejtë, pa pagesë, të marrë përkthim me shkrim të paktën të:
a) vendimit që vendos masën e privimit nga liria;
b) aktit të njoftimit të akuzës;
c) kërkesës dhe vendimit për dërgimin e çështjes në gjyq;
ç) vendimeve që pushojnë procedimin penal ose që vendosin mbi themelin e akuzës.
3. Autoriteti kompetent mund të japë, në vend të përkthimit me shkrim, një përkthim ose një përmbledhje, me gojë, të dokumenteve ose pjesëve të dokumenteve që nuk janë thelbësore për të miturin që të kuptojë akuzën dhe të përgatisë mbrojtjen, me kusht që kjo të mos cënojë drejtësinë e procedimit.
4. I mituri ose mbrojtësi i tij, mund të paraqesë një kërkesë të arsyetuar për përkthim me shkrim të çdo dokumenti tjetër që është thelbësor për ushtrimin efektiv të të drejtave të mbrojtjes.
5. Dispozitat e këtij neni zbatohen mutatis mutandis edhe për prindin, përfaqësuesin ligjor ose personin e besuar, kur pjesëmarrja e tyre është e nevojshme për të siguruar ushtrimin efektiv të të drejtave të fëmijës.

Neni 4
Pas nenit 20, shtohet neni 20/1 me përmbajtje si vijon:
[bookmark: _Hlk215743531]“Neni 20/1
E drejta e të miturit për akses në materialet e çështjes”
[bookmark: _Hlk215670996]1. I mituri, nëpërmjet mbrojtësit të tij, ka të drejtë të ketë akses në materialet e procedimit penal që janë thelbësore për kundërshtimin e ligjshmërisë së arrestit ose ndalimit dhe për përgatitjen e mbrojtjes.
2. Aksesi sipas paragrafit 1 të këtij neni jepet në fazën më të hershme të mundshme të procedimit dhe në çdo rast, para se gjykata të vendosë mbi ligjshmërinë e privimit nga liria dhe para fillimit të gjykimit.
3. Kufizimet e aksesit në materialet e çështjes mund të vendosen vetëm kur janë rreptësisht të domosdoshme për mbrojtjen e një interesi publik ose të të drejtave themelore të një personi tjetër dhe duhet të jenë të përkohshme e t’i nënshtrohen rishikimit nga gjykata.
4. Në çdo rast, nuk mund të kufizohet aksesi në materialet thelbësore për kundërshtimin e ligjshmërisë së arrestit ose ndalimit.

Neni 5
Në nenin 22, paragrafi 3, shtohet fjalia me përmbajtje si vijon:
“Vlerësimi individual përfshin, kur është e përshtatshme, edhe raportet e përgatitura në përputhje me paragrafët 1 dhe 2 të nenit 114 të këtij ligji.”

Neni 6
Në nenin 47 bëhen këto shtesa:
1. Në pikën 4, pas shkronjës “a”, shtohen shkronjat “a/1” dhe “a/2” me përmbajtje si vijon:
a/1) paraqitet akuza;
a/2) fillon gjykimi;.
2. Në pikën 8, pas fjalisë së dytë, shtohet një fjali me këtë përmbajtje:.
“Vlerësimi individual përditësohet në çdo fazë të procedimit penal nëse elementet që përbëjnë bazën e vlerësimit individual ndryshojnë në mënyrë të konsiderueshme.”


Neni 7
Në nenin 49 bëhen shtesat dhe ndryshimet e mëposhtme:
1. Në pikën 1, fjalia e dytë riformulohet si vijon:
“Përjashtim i përkohshëm nga ky rregull lejohet vetëm në rastet kur veprimet ose mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike, në rastet e parashikuara për gjendjen e flagrancës, sipas dispozitave të Kodit të Procedurës Penale ose në rastet kur ndërhyrja e menjëhershme e organit procedues është e domosdoshme për të parandaluar një rrezik të konsiderueshëm për ndjekjen penale të një vepre të rëndë penale.”
2. Në pikën 2, pas togfjalëshit “për interesin më të lartë të të miturit”, shtohet togfjalëshi “ose kur prania e tij do të përbënte një rrezik të konsiderueshëm për procedimin penal, bazuar në rrethana objektive dhe faktike”.
3. Pas pikës 2 shtohen pikat 2/1 dhe 2/2 me përmbajtje si vijon:
“2/1. Në rastet e parashikuara në pikën 2 të këtij neni ose kur prania e përfaqësuesit ligjor nuk është e mundur, pasi edhe pas të gjitha përpjekjeve të arsyeshme ai nuk mund të gjendet ose identiteti i tij është i panjohur, i mituri shoqërohet nga një person i besuar. Në rast se i mituri nuk ka caktuar një person të besuar ose kur personi i besuar i caktuar nga i mituri nuk është i pranueshëm, gjykata ose prokurori, sipas rastit, duke marrë në konsideratë interesin më të lartë të të miturit, cakton një person tjetër, i cili mund të jetë edhe përfaqësues i një institucioni përgjegjës për mbrojtjen ose mirëqenien e fëmijëve.”
“2/2. Kur rrethanat që kanë çuar në zbatimin e pikave 2 dhe 2/1 të këtij neni pushojnë së ekzistuari, i mituri ka të drejtë të shoqërohet nga përfaqësuesi ligjor gjatë të gjitha seancave gjyqësore ose fazave të mbetura të hetimit.”

Neni 8
Pas nenit 49, shtohet neni 49/1 përmbajtje si vijon:
“Neni 49/1
Regjistrimi audioviziv dhe kushtet e marrjes në pyetje të të miturit”
1. Marrja në pyetje e të miturit nga policia gjyqësore, prokurori dhe gjykata gjatë fazës së hetimit regjistrohet audiovizualisht, kur pajisje të tilla janë të disponueshme. Regjistrimi audioviziv ruhet si pjesë e dosjes së çështjes.
2. Kur është bërë një regjistrim audioviziv në përputhje me pikën 1 të këtij neni dhe i mituri është marrë në pyetje duke respektuar garancitë procedurale të parashikuara në këtë Kod, gjykata mund të vendosë që regjistrimi të riprodhohet në seancë, në vend të një marrjeje të re në pyetje të të miturit, kur kjo është në interesin më të lartë të të miturit dhe në përputhje me të drejtat e mbrojtjes.
3. Marrja në pyetje e të miturit kryhet në ambiente të përshtatura me moshën dhe nevojat e tij, në kushte të përshtatshme që i mundësojnë të miturit ushtrimin e plotë të të drejtave të tij.
4. Sa të jetë e mundur, marrja në pyetje kryhet nga të njëjtat persona dhe numri i marrjeve në pyetje kufizohet në minimumin e nevojshëm për qëllimet e procedimit.

Neni 9
1. Në nenin 50, pika 1, fjalia e dytë shfuqizohet.
2. Pas pikës 1, shtohen pikat 1/1, 1/2 dhe 1/3 përmbajtje si vijon:
“1/1. I mituri asistohet nga një mbrojtës që nga momenti më i hershëm kur njoftohet për cilësinë e të dyshuarit ose të pandehurit dhe në çdo rast, para çdo marrjeje në pyetje nga policia gjyqësore, prokurori ose gjykata.
1/2. I mituri nuk mund të heqë dorë në mënyrë të vlefshme nga e drejta për mbrojtës. Çdo deklarim mbi heqjen dorë është i pavlefshëm dhe nuk pengon caktimin e një mbrojtësi.
1/3. Për qëllimet e rregullave mbi ndihmën juridike, çdo i mitur që ka cilësinë e të dyshuarit ose të pandehurit në procedimin penal prezumohet se nuk ka mjete të mjaftueshme për të paguar shërbimet e mbrojtësit. Në këto raste, shteti siguron ndihmë juridike falas, në përputhje me legjislacionin në fuqi për ndihmën juridike.”

Neni 10
Në nenin 73, pika 3, pas fjalës “ose”, shtohet një presje dhe më pas shprehja “kur njoftimi i përfaqësuesit ligjor bie në kundërshtim me interesin më të lartë të të miturit,”.

Neni 11
Pas nenit 74, shtohen nenet 74/1 dhe 74/2 me përmbajtje si vijon:
Neni 74/1
I mituri viktimë dhe dëshmitar në procedimet ndaj një të mituri
1. Kur në procedimin penal ndaj një të mituri ka një të mitur viktimë ose dëshmitar, organi kompetent siguron kryerjen e një vlerësimi individual të nevojave specifike të mbrojtjes së të miturit viktimë ose dëshmitar, në bashkëpunim me shërbimet përkatëse të mbrojtjes dhe mirëqenies.
2. I mituri viktimë dhe dëshmitar merret në pyetje në ambiente të përshtatura për të mitur, nga profesionistë të trajnuar posaçërisht dhe sa të jetë e mundur, nga i njëjti person në të gjitha fazat e procedimit. Numri i marrjeve në pyetje kufizohet vetëm në atë që është ngushtësisht e domosdoshme.
3. Gjykata mund të urdhërojë që marrja në pyetje e të miturit viktimë ose dëshmitar të kryhet duke përdorur teknologji të përshtatshme komunikimi, përfshirë video-konferencën ose mjete të tjera audiovizive, me qëllim shmangien e kontaktit të drejtpërdrejtë me të pandehurin, kur kjo është e nevojshme për mbrojtjen e fëmijës.
4. Seancat që përfshijnë të miturin viktimë dhe dëshmitar zhvillohen, si rregull, me dyer të mbyllura, përveç rasteve kur gjykata vendos ndryshe kur kjo gjë është në interesin më të lartë të të miturit.

Neni 74/2
[bookmark: _Hlk216437247]Mosndëshkimi i të miturit viktimë e trafikimit dhe shfrytëzimit seksual
1. I mituri që është viktimë e trafikimit të qenieve njerëzore ose e abuzimit apo shfrytëzimit seksual nuk dënohet për përfshirjen e tij në veprimtari kriminale, të cilat është i detyruar t’i kryejë si pasojë e drejtpërdrejtë e trafikimit ose shfrytëzimit.
2. Në këto raste, autoritetet kompetente u japin përparësi identifikimit, mbrojtjes dhe asistencës së të miturit si viktimë dhe marrin masa për të siguruar rehabilitimin dhe riintegrimin e tij.

Neni 12
Në nenin 91, bëhen shtesat dhe ndryshimet si më poshtë:

1. Në pikën 4, pas togfjalëshit “në interesin më të lartë të fëmijës”, shtohet togfjalëshi “ose kur prania e tij përbën një rrezik të konsiderushëm për procedimin penal, bazuar në rrethanat objektive dhe faktike”.
2. Pas pikës 4, shtohen pikat 4/1 dhe 4/2 me përmbajtje si vijon:
“4/1. Në rastet e parashikuara në pikën 4 të këtij neni ose kur prania e përfaqësuesit ligjor nuk është e mundur, pasi edhe pas të gjitha përpjekjeve të arsyeshme ai nuk mund të gjendet ose identiteti i tij është i panjohur, i mituri shoqërohet nga një person tjetër i besuar. Nëse i mituri nuk ka caktuar një person të besuar, ose kur personi i besuar i caktuar nga i mituri nuk është i pranueshëm, gjykata, duke marrë në konsideratë interesin më të lartë të të miturit, cakton një person tjetër, i cili mund të jetë edhe përfaqësues i një institucioni përgjegjës për mbrojtjen ose mirëqenien e fëmijëve.”
“4/2. Kur rrethanat që kanë sjellë zbatimin e pikave 4 dhe 4/1 të këtij neni pushojnë së ekzistuari, i mituri ka të drejtë të shoqërohet nga përfaqësuesi ligjor gjatë të gjitha seancave gjyqësore të mbetura. Autoritetet publike të përfshira në procedimin penal shmangin deklaratat publike ose përdorimin e gjuhës që paraqet të miturin si fajtor përpara se të jetë dhënë një vendim i formës së prerë mbi akuzën. Kur i mituri është gjykuar dhe dënuar në mungesë dhe nuk është informuar në mënyrë efektive për gjykimin, ai ka të drejtë për një gjykim të ri ose për një mjet tjetër juridik që mundëson rivlerësim të plotë të çështjes, në respektim të plotë të të drejtave të mbrojtjes. Gjykata merr masat e duhura për mbrojtjen e identitetit dhe privatësisë së të miturit në komunikimet publike dhe në media, përfshirë ndalimin e publikimit të të dhënave që mund të çojnë në identifikimin e tij.”

Neni 13
Pas nenit 109, shtohet neni 109/1 me përmbajtje si vijon:

Neni 109/1
Heqja e lirisë si masë e fundit
1. Heqja e lirisë së të miturit, përfshirë arrestimin, ndalimin dhe burgimin, përdoret vetëm si masë e fundit dhe për kohën më të shkurtër të përshtatshme.
Përpara se të urdhërojë heqjen e lirisë, organi kompetent shqyrton dhe u jep përparësi masave alternative ndaj heqjes së lirisë, në përputhje me këtë Kod.
2. Çdo vendim që vendos ose zgjat heqjen e lirisë duhet të përmbajë një arsyetim të posaçëm dhe të argumentuar, duke sqaruar pse asnjë masë tjetër më pak kufizuese nuk do të ishte e mjaftueshme në rastin konkret. 
Nevoja dhe proporcionaliteti i heqjes së lirisë rishikohen nga gjykata në intervale të rregullta dhe, në çdo rast, brenda afateve të parashikuara nga ligji.
4. Të miturit, ndaj të cilëve është urdhëruar heqja e lirisë, mbahen të ndarë nga të rriturit dhe u garantohet akses në arsim, formim profesional, aktivitete rekreative dhe programe të synuara për rehabilitimin dhe riintegrimin e tyre.

Neni 14
Në nenin 114, pika 1, pas fjalisë së parë shtohet fjalia me përmbajtje si vijon:

“…Ekzaminimi mjekësor kryhet me sa më pak ndërhyrje që të jetë e mundur.”

Neni 15
Në nenin 115, pika 4, shtohet fjalia me përmbajtje si vijon:

“Ekzaminimi mjekësor kryhet me iniciativën e Drejtorit të Institucionit të Ekzekutimeve të Vendimeve Penale ku mbahet i mituri, të të miturit, prindit, përfaqësuesit ligjor, një personi të besuar ose mbrojtësit të të miturit.”

Neni 16
Në nenin 123, pika 2, shtohet një fjali me përmbajtje si vijon:
“Në raste përjashtimore, i dënuari që mbush moshën 18 vjeç mund të vazhdojë të qëndrojë në Institucionet e Ekzekutimit të Vendimeve Penale për të mitur, kur qëndrimi është i ligjshëm duke marrë në konsideratë rrethanat e personit në fjalë, me kusht që kjo të jetë në përputhje me interesin më të lartë të të miturve që qëndrojnë së bashku me të dënuarin që mbush moshën 18 vjeç.”
Neni 17
Pas nenit 135, shtohet neni 135/1 me këtë përmbajtje:

Neni 135/1
Mbrojtja e të dhënave personale dhe konfidencialiteti i të dhënave që lidhen me të miturin
“1. Të dhënat personale që lidhen me të miturit në procedimet penale përpunohen në mënyrë të ligjshme dhe të drejtë, vetëm për qëllimet e parashikuara në këtë Kod dhe në legjislacionin në fuqi.
2. Aksesi në të dhënat personale dhe në të dhënat që lidhen me të miturin kufizohet vetëm për autoritetet dhe personat të cilëve u nevojitet ky akses për ushtrimin e funksioneve të tyre në procedimin penal ose për zbatimin e masave të urdhëruara nga gjykata.
3. Kohëzgjatja e ruajtjes së të dhënave personale dhe të dhënave që lidhen me të miturin kufizohet vetëm për atë që është rreptësisht e nevojshme. Pas skadimit/kalimit/përfundimit të kësaj periudhe, këto të dhëna dhe regjistra fshihen, anonimizohen ose arkivohen në një regjim të veçantë në përputhje me ligjin.
4. I mituri ose personi që ka mbushur moshën madhore dhe që ka qenë subjekt i procedimeve si I mitur, ka të drejtë të kërkojë informacion mbi të dhënat personale që përpunohen për të, si dhe korrigjimin e të dhënave të pasakta dhe kur është e përshtatshme, fshirjen e të dhënave kur nuk ekziston më një bazë ligjore për ruajtjen e tyre.
5. Vendimet që lidhen me të miturin dhe të dhënat nga regjistri penal që lidhen me veprimet e kryera si i mitur nuk bëhen të njohura për palët e treta, përveç rasteve të parashikuara shprehimisht nga ligji dhe në përputhje me interesin më të lartë të të miturit.

Neni 18
Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në “Fletoren zyrtare”.
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